
คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค : การแปลและการศึกษาวิเคราะห์ 
A Translation and Analytical Study of the Sāratthamañjūsā 

Aṅgutuaraṭīkā Dutiyabhāga 

พระสุธีวราลังการ (สมคิด กุนดี) 
Phra Suteewaralungkan (Somkid Kundee)๑ 

 
 

Received:   February 24, 2020 Revised:    May 21, 2020 
Accepted:    Mal22, 2020 

 

บทคัดยอ่ 
 

บทความวิจัยเรื่องคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค: การแปลและ
การศึกษาวิเคราะห ์มีวัตถุประสงค์ ๓ ประการคือ ๑) เพื่อศึกษาประวัติและโครงสร้าง ของคัมภีร์
สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค ๒) เพื่อแปลคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค 
เป็นภาษาไทย ๓) เพื่อวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค ผลการ
ศึกษาวิจัยพบว่า คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค เป็นการจัดหมวดหัวข้อธรรม และ
การแสดงเนื้อความโดยวรรคและสูตร รจนาโดยพระสารีบุตรเถระ ชาวลังกา มีโครงสร้างแบ่ง
ออกเป็น ๓ นิบาต คือ ทุกนิบาต ติกนิบาต และจตุกกนิบาต มี ๕๒ วรรค มีสูตร ๓๔๙ สูตร 
คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค มีคุณค่าใน ๒ ด้าน คือ ๑) คุณค่าในการรักษาและ
เผยแผ่ธรรม เป็นคัมภีร์ชั้นฎีกาที่ช่วยอธิบายขยายเนื้อความของคัมภีร์อรรถกถาให้กระจ่างชัด 
และช่วยธ ารงไว้ซึ่งพระสัทธรรมให้คงอยู่ต่อไป ๒) คุณค่าด้านการศึกษา เป็นเครื่องมือใน
การศึกษาหลักค าสอนในพระพุทธศาสนาของภิกษุสงฆ์ให้ได้ความรู้และความเข้าใจที่ถูกต้องและ
ชัดเจน  
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Abstract 

This research paper entitled ‘A Translation and Analytical Study of The 
Sāratthamañjūsā Aṅgutuaraṭīkā Dutiyabhāga’ aims to study history and structure 
of Sāratthamañjūsā Aṅgutuaraṭīkā Dutiyabhāga into Thai, 2) to analyze the value 
of Sāratthamañjūsā Aṅgutuaraṭīkā Dutiyabhāga. The results revealed that this 
scripture was arranged into Vagga and Sutta composed by Ven. Sariputtathera, a 
Lankan Buddhist Bhikkhu. Its structure was classified into 3 parts, i.e. 
Dukkanipāta, Tikanipāta, and Catukanipāta totally containing 52 Vagga and 349 
Sutta. It has, therefore, values in 2 aspects: 1) as description to explain Dhamma 
in Suttantapitaka for right understanding, 2) as a tool for Buddhist monks to study 
Dhamma,.  
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๑. บทน า 

การบันทึกหลักฐานทางประวัติศาสตร์ของพระพุทธศาสนาจากอดีตถึงปัจจุบัน  ภาษา
ที่มีความส าคัญต่อการบันทึกหลักฐานต่าง ๆ ทางพระพุทธศาสนาอย่างมาก  คือภาษามคธ  เรียก
กันตามแบบโบราณว่าภาษามคธีเป็นภาษาที่มีต้นก าเนิดอยู่ที่ประเทศอินเดีย  หรือที่เรียกกันว่า
ชมพูทวีป  เป็นภาษาที่ใช้พูดกันมาตั้งแต่ก่อนสมัยพุทธกาล นิยมใช้ในสมัยพุทธกาลและใช้มากใน
แคว้นมคธและแคว้นโกสลพระพุทธเจ้าเมื่อตรัสรู้แล้ว  ก็เสด็จจาริกแสดงธรรมโปรดเวไนยสัตว์
ด้วยภาษามคธ  ดังมีค าที่กล่าวไว้ในคัมภีร์สัมโมหวิโนทนี  อภิธัมมปิฎกวิภังคอรรถกถาว่า พระ
สัมมาสัมพุทธเจ้า ทรงใช้ภาษามคธซึ่งเป็นภาษาที่มีแบบแผนประกาศพระพุทธวจนะ คือ
พระไตรปิฎก๒ คัมภีร์๓ พระไตรปิฎกเป็นคัมภีร์ที่พระพุทธศาสนานิกายเถรวาทถือว่า เป็นเสมือน
องค์ศาสดาเพราะเป็นที่บรรจุค าสอนที่เป็นตัวแทนองค์ศาสดา ตามที่ทรงรับสั่งไว้แก่ท่านพระ
อานนท์ก่อนเสด็จดับขันธปรินิพพานว่า “อานนท์ บางทีพวกเธออาจจะคิดว่า “ปาพจน์มีพระ
ศาสดาล่วงลับไปแล้ว พวกเราไม่มีพระศาสดา” ข้อนี้พวกเธอไม่พึงเห็นอย่างนั้น ธรรมและวินัยที่
เราแสดงแล้ว บัญญัติแล้วแก่เธอทั้งหลาย หลังจากเราล่วงลับไปแล้ว ก็จะเป็นศาสดาของเธอ
ทั้งหลาย ๔ 

พุทธด ารัสดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ทรงยกย่องให้พระธรรมและพระวินัยเป็นใหญ่
หลังจากที่พระองค์ปรินิพพานแล้ว  ในสมัยพุทธกาล ยังไม่มีการจารึกพระไตรปิฎกเป็นลายลักษณ์
อักษร การเก็บบันทึกพระไตรปิฎกต้องอาศัยความจ าเป็นเครื่องมือส าคัญ อาจารย์ท่องจ า
พระไตรปิฎกแล้วบอกปากเปล่าแก่ศิษย์ซึ่งจะต้องรับภาระท่องจ ากันต่อกันไป และเมื่อท่องจ าได้ก็
มาสวดซักซ้อมพร้อมกัน การท่องจ าและการบอกเล่าต่อๆ กันมาเช่นนี้ เรียกว่า มุขปาฐะ หมายถึง 
การเรียนโดยอาศัยค าบอกเล่าจากปากของอาจารย์ พระไตรปิฎกถูกเก็บรักษาและถ่ายทอดต่อๆ 
กันมาด้วยระบบการศึกษาแบบมุขปาฐะนี้จนกระทั่งได้รับการจารึกเป็นลายลักษณ์อักษรลงใน
ใบลานในการสังคายนาครั้งที่ ๔ ซึ่งจัดขึ้นที่ประเทศลังกาในปี พ.ศ. ๔๕๐ คัมภีร์แบ่งออกเป็น ๕ 
กลุ่มใหญ่  คือ (๑) คัมภีร์พระไตรปิฎก บันทึกหลักค าสอนปฐมภูมิ (๒) คัมภีร์อรรถกถา อธิบาย
ขยายความพระไตรปิฎกที่ยังไม่ชัดเจน (๓) คัมภีร์ฎีกา อธิบายขยายความอรรถกถา (๔) คัมภีร์อนุ

                                                      
๒ สมฺมาสมฺพุทฺโธปิ เตปิฏก  พุทฺธวจน  ตนฺตึ อาโรเปนฺโต มาคธภาสายเมว อาโรเปสิ, อภิ .วิ.อ. 

(บาลี) ๒/๔๑๕, องฺ.จตุกฺก.ฏีกา (บาลี) ๒/๔๓๖. 
๓ เสถียรพงษ์ วรรณปก, ค าบรรยายพระไตรปิฎก, (กรุงเทพมหานคร : หอรัตนชัยการพิมพ์, 

๒๕๔๐), หน้า ๗.   
๔ ที.ม. (บาลี) ๑๐/๒๑๖/๑๓๔. ที.ม. (ไทย) ๑๐/๒๑๖/๑๖๔. 
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ฎีกา อธิบายขยายความคัมภีร์ฎีกา (๕) คัมภีร์คันถันตระ เป็นคัมภีร์นอกเหนือจากพระไตรปิฎก 
อรรถกา ฎีกา และอนุฎีกา๕ 

คัมภีร์พระไตรปิฎก ได้แก่  คัมภีร์ที่บันทึกค าสอนในพระพุทธศาสนาไว้ครบถ้วน มี
ความส าคัญที่ชาวพุทธยึดเป็นหลักปฏิบัติตราบเท่าทุกวันนี้ แบ่งเป็น ๓ ปิฎก คือ (๑) พระวินัย
ปิฎก (๒) พระสุตตันตปิฎก (๓) พระอภิธรรมปิฎก 

คัมภีร์อรรถกถา๖ ได้แก่ คัมภีร์ที่วรรณนาธิบายลีนัตถบท (บทที่มีเนื้อความซับซ้อน) 
ในพระไตรปิฎกให้ชัดเจนขึ้น โดย อรรถสมบัติ พยัญชนะสมบัติ บาลีมุตตกะ นานาวินิจฉัย 
ตลอดจน อาจริยวาทระดับต่างๆ  ที่เรียกว่า ปกิณณกเทศนา  ที่พระผู้มีพระภาคทรงแสดงไว้ใน
สถานที่ต่างๆ แบ่งเป็น ๒ ประเภท คือ  

๑) พุทธสังวัณณิตะ  ค าอธิบายที่พระผู้มีพระภาคทรงแสดงเอง เรียกว่า ปกิณณก
เทศนา  ดังประโยคว่า “ตตฺถ ตตฺถ  ภควา  ปวตฺติตา  ปกิณฺณกเทสนาเยว หิ อฏฺ กถา”๗  หรือดัง
ประโยคว่า “ป มสงฺคีติย   ยา  อฏฺ กถา  สงฺคีตาติ วจเนน สา  ภควโต ธรมานกาเลปิ อฏฺ กถา  
ส วชฺชตีติ”๘ 

๒)  อนุพุทธสังวณัณิตะ ค าอธิบายไขความที่พระสาวกได้แสดงไว้ 
คัมภีร์อรรถกถาตามที่กล่าวมานั้น  เมื่อแยกออกโดยยุคสมัย สามารถแบ่งอรรถกถา

เหล่านั้นออกเป็น ๒ ชนิด คือ (๑) โบราณอรรถกถา๙  อรรถกถารุ่นเก่า (๒) อภินวอรรถกถา 
อรรถกถาที่เรียบเรียงขึ้นใหม่   

คัมภีร์ฎีกา๑๐   ได้แก่ ฎีกาที่อธิบายลีนัตถบทในคัมภีร์อรรถกถา ที่เป็นพระวินัย และ 
พระสูตรเท่านั้น   คัมภีร์ฎีกาส่วนนี้ เรียกว่า  ปุราณฎีกา, อภินวฎีกา  ส่วนคัมภีร์ที่อธิบายพระ
อภิธรรม ที่เรียกว่า อภิธัมมฎีกานั้นแยกเป็น มูลฎีกา  และอนุฎีกา 

                                                      
๕ ฝ่ายคัมภีร์พุทธศาสน์  กองวิชาการ  มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, เอกสาร

เข้าเล่ม,  หน้า ๒๙. 
๖ แบ่งเป็น  ๒ กลุ่ม  คือ  กลุ่มที่  ๑  โบราณอรรถกถา,  กลุ่มที่ ๒ อภินวอรรถกถา. 
๗ สารตฺถ. ฏีกา (บาลี)  ๑/ - /๒๗. 
๘ อภิ. อนุฏีกา (บาลี)  ๑/- /๑๑๓. 
๙ โบราณอรรถกถา  เป็นอรรถกถาที่มีมาตั้งแต่สมัยพุทธกาล  ซึ่งได้ยกขึ้นสู่สังคายนาทั้ง ๓ 

ครั้ง  และพระมหินเถระน าไปลังกา  ต่อมาได้แปลเป็นภาษาสีหล  เรียกว่า  สีหลอรรถกถา;วิ.ม. อ.(บาลี) 
๑/-/๓, ที.สี.อ.(บาลี) ๑/-/๑, วชิร.ฏีกา (บาลี ) -/-/๒๓, สารตฺถ.ฏีกา (บาลี) ๑/-/๒๕. 

๑๐ คัมภีร์ฎีกา แบ่งเป็น ๒ กลุ่ม  คือ  (๑) คัมภีร์ฎีกาที่อธิบายลีนัตถบทในคัมภีร์อรรถกถา  
แบ่งเป็น  วินยฎีกา, สุตตันตฎีกา, และอภิธัมมฎีกา (เรียกอีกช่ือหนึ่งว่า มูลฎีกา)  (๒) คัมภีร์ฎีกาที่
อธิบายลีนัตถบทในสังคหอรรถกถา  เรียกช่ือว่า สังคหฎีกา  แบ่งเป็น วินยสังคหฎีกา, สุตตันตสังคหฎีกา
, และอภิธัมมสังคหฎีกา. 
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คัมภีร์อนุฎีกา๑๑ หมายถึง คัมภีร์ที่อธิบายลีนัตถบทในคัมภีร์มูลฎีกา, ฎีกา  ซึ่งคัมภีร์
ฎีกา  ที่อธิบายลีนัตถบทในมูลฎีกา  เรียกว่า อนุฎีกา  เช่น ธัมมสังคณีอนุฎีกา  วิภังคอนุฎีกา  
ปัญจปกรณ-อนุฎีกา  มณิทีปฎีกา (อนุ)  มธุสารัตถปีปนีฎีกา (อนุ)  

นอกจากนี้นักปราชญ์ยังกล่าวอีกว่า คัมภีร์ฎีกาที่อธิบายลีนัตถบทในอภิธัมมัตถวิภาวินี 
(อนุ) ฎีกา  ซึ่งมีรายชื่อคัมภีร์ดังนี้  (๑) มณิสารมัญชูสาฎีกา (๒) อเผคคุสารทีปนี (จูฬฎีกา)  
(๓) ปรมัตถทีปนีฎีกา (๔) ปรมัตถอนุทีปนีฎีกา (๕) ปรมัตถวิโสธนีอภินวฎีกา (๖) อังกุรฎีกา  
(สังคหมหาฎีกา) (๗) อภิธัมมัตถอนุวิภาวินีฎีกา (๘) มหาอตุลฎีกา (๙) อภิธัมมัตถสังคหวินิจฉย
ฎีกา 

คัมภีร์ฎีกา เป็นวรรณกรรมภาษาบาลี ที่แต่งเพื่ออธิบายความในคัมภีร์อรรถกถาของ
พระอรรถกถาจารย์ที่ได้ไขความในพระไตรปิฎกไว้ คัมภีร์ชั้นฎีกาจัดเป็นคัมภีร์ที่มีความส าคัญ
รองลงมาจากคัมภีร์อรรถกถาที่ขยายความในพระไตรปิฎก เรียกว่า คัมภีร์ชั้ นสาม คัมภีร์ฎีกามี
ความแตกต่างจากคัมภีร์อรรถกถา (คัมภีร์ชั้นสอง) ที่วัตถุประสงค์ในการแต่งฎีกานั้นท าเพื่อ
อธิบายเนื้อความในคัมภีร์รุ่นอรรถกถา หรือฎีกาด้วยกันเองคัมภีร์ฎีกานี้มีผู้แต่งจ านวนมากและมี
หลายคัมภีร์ ส่วนใหญ่ชื่อคัมภีร์ชั้นฎีกาจะมีค าว่า ฎีกา และตามด้วยชื่อคัมภีร์อรรถกถาที่อธิบาย
ความ ซึ่งส่วนใหญ่จะมีค า ทีปนี โชติกา ปกาสินี หรือ คัณฐิ ลงท้าย๑๒ ซึ่งค าลงท้ายเหล่านั้นรวม
แปลว่า ให้ความกระจ่าง (อธิบายความในอรรถกถาให้กระจ่าง) คัมภีร์ชั้นฎีกาจัดเป็นแหล่งความรู้
ทางพระพุทธศาสนาที่มีความส าคัญรองลงมาจากคัมภีร์ชั้นอรรถกถา 

คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา  นี้ ซึ่งเป็นวรรณนาขององฺคุตฺตรอฏฐกถา อันมีชื่อ
ว่า มโนรถปูรณี มี ๒ ฉบับ คือ๑๓  ๑) องฺคุตฺตรปุราณฏีกา ๒) องฺคุตฺตรอภินวฏีกา ส าหรับองฺคุตฺตร
ปุราณฏีกาอันมีชื่อว่า ลีนตฺถปฺปกาสินี  นี้ ในคัมภีร์คันถวังสะ กล่าวว่า รจนาโดยพระเถระผู้มีนาม
ว่า ธมฺมปาละ ซึ่งเป็นพระเถระรูปเดียวกันที่รจนา ทีฆนิกายฏีกา เป็นต้น คัมภีร์ฏีกาฉบับนี้ ใน
คัมภีร์ปิฏกัตต่อละไมกล่าวว่า ในประเทศพม่า มีเพียง เอกกนิปาต ถึง ติกนิปาต เท่านั้น ปัจจุบัน
คัมภีร์ฉบับนี้ มิได้ถูกจัดพิมพ์ขึ้นแม้ในอักษรพม่า 

ส่วนองฺคุตฺตรอภินวฏีกา อันมีชื่อว่า สารัตถมัญชูสา (สารตฺถมญฺชูสา) รจนาโดยพระ         
สารีบุตรเถระ ผู้รจนาสารตฺถทีปนีฏีกา ปัจจุบันคัมภีร์ฉบับนี้รู้จักกันในนามขององฺคุตฺตรฏีกา ฉบับ
มหาจุฬาฯ จัดพิมพ์เป็น ๓ เล่ม   โดยท่านอาจารย์พร  รัตนสุวรรณ  ปรารถนาบ าเพ็ญประโยชน์

                                                      
๑๑ คัมภีร์อนุฎีกา  คือ   ธัมมสังคณีอนุฎีกา,  วิภังคอนุฎีกา,   ปัญจปกรณอนุฎีกา, มณิทีป

ฎีกา (อนุ), และมธุสารัตถทีปนีฎีกา (อนุ).   
๑๒ ค าลงท้ายดังกล่าวบางค าน ามาจากคัมภีร์อรรถกถา ซึ่งคัมภีร์ช้ันฎีกาใดที่ไม่ได้แต่งช่ือ

คมัภีร์ขึ้นใหม่ ก็จะใช้ค าว่า ฎีกา น าหน้าตามด้วยช่ือคัมภีร์ช้ันอรรถกถาที่น ามาขยายความ เช่น ฎีกาสา
รัตถทีปน ีเป็นต้น 

๑๓ องฺ.ฏีกา (บาลี)  ๑/๑๙. 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%81%E0%B8%96%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%8E%E0%B8%B5%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%96%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B8%9B%E0%B8%99%E0%B8%B5&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%8E%E0%B8%B5%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%96%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B8%9B%E0%B8%99%E0%B8%B5&action=edit&redlink=1
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ระยะยาวและปรารถนาเห็นความยั่งยืนอย่างถาวรแห่งพระสัทธรรม  ได้ปรารภให้สร้างคัมภีร์
อรรถกถาและฎีกาขึ้นมา  และคณะท างานแห่งมูลนิธิของท่านก็ได้ร่วมกันสรรสร้างจัดแต่งจนจบ
ภาคภาษาบาลีบริบูรณ์  ได้มอบให้เป็นศาสนสมบัติแก่มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย
เพื่อเผยแผ่แก่เหล่าชนผู้หวังความเจริญสืบต่อไป  

อนึ่ง คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา  ทุติยภาค นี้  แม้ว่าจะเป็นคัมภีร์ที่มี
ความส าคัญต่อพระพุทธศาสนา  ฝ่ายเถรวาท   ส าหรับในประเทศไทยยังไม่มีผู้ที่แปล  หรือ
ปริวรรตมาเป็นรูปของภาษาไทย  จะมีอยู่ก็เพียงเป็นรูปของภาษาบาลีอักษรไทยเท่านั้น  เพราะ
เหตุที่คัมภีร์นี้เป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้นมาอธิบายขยายไขข้อความของอรรถกถาพระสูตร เพื่อให้มี
เนื้อความชัดเจนเข้าใจง่ายยิ่งขึ้น และง่ายต่อการท าความเข้าใจพระสูตร อีกทั้งทางด้านเนื้อหา 
ไวยากรณ์ ความสัมพันธ์  และความอลังการภาษาบาลีที่ท่านแต่งไว้นั้นมีคุณค่าต่อการศึกษา
ภาษาบาลีเป็นอย่างมาก และเป็นไปเพื่อประโยชน์เก้ือกูลแก่พระธรรมวินัย  แก่อนุชนรุ่นหลังผู้ที่มี
ศรัทธาศึกษาในพระพุทธศาสนาสืบ ๆ ไป  ดังได้กล่าวมาแล้วข้างต้น  ฉะนั้น  จึงจ าเป็นอย่างยิ่งที่
จะอนุรักษ์ไว้  และปริวรรตแปลมาเป็นภาคภาษาไทย ด้วยเหตุผลดังกล่าวมาข้างต้น  ผู้วิจัยจึง
สนใจที่จะแปลคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา  ทุติยภาค และศึกษาวิเคราะห์  เพื่อสะดวก
และเป็นประโยชน์แก่ผู้ใคร่เพื่อศึกษาพระธรรมวินัย  และผู้วินิจฉัยพระสูตร  อนึ่งงานวิจัยนี้  ผู้วิจัย
มีความเชื่อมั่นว่าหนังสือคัมภีร์เล่มนี้เมื่อผ่านการแปล  วิจัย  และวิเคราะห์กลั่นกรองออกมาตามล าดับ
ขั้นตอนแล้ว  ก็จะเป็นประโยชน์แก่การศึกษา นักศึกษา  และเป็นบ่อเกิดแห่งปัญญาในด้านอธิบายข้อ
ธรรมในพระสูตร  อันจะน ามาซึ่งประโยชน์สุขแก่เหล่าพุทธบริษัท และแก่สังคมมวลชนอย่างมากมาย
มหาศาลทั้งในกาลปัจจุบันและอนาคตข้างหน้าต่อไป 

 

๒. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัยเรื่อง “คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฏีกา  

ทุติยภาค : การแปลและการศึกษาวิเคราะห์” ส าหรับวัตถุประสงค์ที่ต้องการน าเสนอในบทความ
นี้มี ๓ ข้อ) คือ  

๑) เพื่อเพื่อศึกษาประวัติและโครงสร้าง ของคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา  
ทุติยภาค  

๒) เพื่อเพื่อแปลคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรนิกาย ทุติยภาคเป็นภาษาไทย 
๓) เพื่อวิเคราะห์คุณค่าคัมภีรส์ารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค 

 

๓. วิธีด าเนินการวิจัย 
งานวิจัยเร่ือง “คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฏีกา ทุติยภาค : การแปลและการศึกษา

วิเคราะห”์ นี้ ผู้วิจัยได้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) ขอบเขตของ
การวิจัย คือ แปลคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค ฉบับพิมพ์ภาษาบาลี
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อักษรไทย โดยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ.๒๕๓๗ ให้มีเนื้อความเป็นภาษาไทย 
ศึกษาคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค ในด้านประวัติความเป็นมาลักษณะเด่น
ทางด้านโครงสร้างด้านเนื้อหาด้านไวยากรณ์ด้านความสัมพันธ์ภาษาและศัพท์ใช้ วิเคราะห์
คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค ในด้านคุณค่าต่อการศึกษาของพระสงฆ์ 
รวบรวมข้อมูลจากเอกสารชั้นทุติยภูมิ (Secondary Source) ได้แก่ วิทยานิพนธ์ หนังสือ และ
เอกสารต่างๆ และสรุปและน าเสนอผลการวิจัย 

 

๔. ผลการวิจัย  
ผลการวิจัยนี้ได้ค้นพบประเด็นที่ตอบวัตถุประสงค์ดังนี้  คัมภีร์อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค 

รจนาโดยพระสารีบุตรเถระ ชาวลังกา  คัมภีร์นี้จัดอยู่ในสุตตันตฎีกามีชื่อเรียกตามนิกายคือ (๑) 
ทีฆนิกายฎีกา (๒) มัชฌิมนิกายฎีกา (๓) สังยุตตนิกายฎีกา (๔) อังคุตตรนิกายฎีกา (๕) ขุททก
นิกายฎีกา และอังคุตตรฏีกา ฉบับมหาจุฬาฯ จัดพิมพ์เป็น ๓ เล่มคือ (๑) องฺคุตฺตรฎีกา (ปฐโม  
ภาโค) (๒) องฺคุตฺตรฎีกา (ทุติโย ภาโค) (๓) องฺคุตฺตรฎีกา (ตติโย ภาโค) มีความหมายว่า ฎีกาว่า
ด้วยการอธิบายอังคุตตรนิกายอรรถกถามีเอกกนิบาตเป็นต้น มีโครงสร้ างแบ่งออกเป็น การ
จัดเป็นหมวดว่าด้วยนิบาตมีทั้งหมด ๓ นิบาตคือ ทุกนิบาต ติกนิบาต และจตุกกนิบาต  มีวรรค
ทั้งหมด ๕๒ วรรค มีกัมมการณวรรค หมวดว่าด้วยวิธีการลงโทษเป็นต้น มีอภิญญาวรรค หมวด
ว่าด้วยธรรมที่รู้ยิ่งเป็นที่สุด มีสูตรทั้งหมด ๓๔๙ สูตร มีวัชชสุตตวัณณนา พรรณนาสูตรว่าด้วย
โทษเป็นต้น มีมาลุงกยปุตตสุตตาทิวัณณนา พรรณนาสูตรว่าด้วยพระมาลุงกยบุตรเป็นที่สุด  

มีรูปแบบการแต่งคัมภีร์แบ่งออกเป็น ๒ ส่วนคือ (๑) แบบร้อยแก้ว (คัชชะ) เป็นความ
เรียง เรียกว่า จุณณิยะ บ้างที่ไม่มีคาถา คัชชะแบ่งเป็น ๑) อาขยายิกะ เรื่องจริงที่กล่าวถึง
เหตุการณ์อย่างใดอย่างหนึ่ง เช่น ชีวประวัติ เป็นต้น ๒) กถา เรื่องที่แต่งจากจินตนาการ เช่น 
นิทาน เป็นต้น (๒) แบบร้อยกรอง (ปัชชะ) บทประพันธ์ประเภทร้อยกรอง ในพระบาลีเรียกว่า 
คาถา  ในสัททศาสตร์เรียกว่า ฉันท์ หรือ ฉันทลักษณ์ หรือต าราฉันท์ บทประพันธ์ประเภทนี้ ท่าน
ผู้รจนานิยมใช้ค าศัพท์ที่มีเสียงไพเราะมักระวังเรื่อง สิถิล ธนิต ตลอดจนคณะฉันท์ต่างๆ โดยมาก
รจนาขึ้นเพื่อใช้ขับขาน ย่อความ  ท่องจ า  และสาธยายเช่น ปัฐยาวัตรฉันท์  อินทรวิเชียรฉันท์   
อินทวงศ์ฉันท์ เป็นต้น 

หลักภาษาในคัมภีร์อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค แบ่งออกเป็น ๓ ส่วนคือ (๑) วิธีการใช้นาม
ศัพท์ คือ นามนาม คุณนาม และสัพพนาม มีเครื่องประกอบส าคัญ คือ เพศ ค านาม (ลิงค์ ) 
จ านวนค านาม (วจนะ) และการผันค า (วิภัตติ) มีวิธีแจกค านามวิภัตตินาม ๗ วิภัตติ คือ ปฐมา
วิภัตติ  ทุติยาวิภัตติ  ตติยาวิภัตติ  จตุตถีวิภัตติ  ปัญจมีวิภัตติ  ฉัฏฐีวิภัตติ  สัตตมีวิภัตติ   
(๒) วิธีการใช้กิริยาศัพท์คือ กิริยาอาการบอกให้รู้ความเคลื่อนไหว เช่น ยืน เดิน นั่ง นอน กิน ดื่ม 
ท า พูด คิด  ของประธาน เรียกว่า กิริยา  ในประโยคบาลีประธานที่เคลื่อนไหวหลายครั้งจึงมี
กิริยาหลายตัวในประโยคหนึ่ง การเคลื่อนไหวครั้งสุดท้ายใช้เป็นกิริยาคุมประโยค กิริยาคุมพากย์
ที่มาจากกิริยาอาขยาต คุมพากย์ได้ทุกตัว การเคลื่อนไหวระหว่างประโยคหรือกิริยาที่เกิดระหว่าง



     วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน์             ~ ๙๘ ~  ปีท่ี ๑๖ ฉบับท่ี ๑ มกราคม-เมษายน ๒๕๖๓ 

 
ประธานกับกิริยาคุมประโยค มักใช้กิริยากิตก์ ได้แก่  ต  ตฺวา อนฺต หรือ  มาน  ปัจจัย เป็นต้น 
(๓) วิธีการใช้อัพยยศัพท์คือ ค าบาลีที่ไม่ต้องผันค า ไม่แจกรูปด้วยวิภัตตินาม ๗ วิภัตติ เรียกว่า 
อัพยยศัพท์ ค าที่ไม่ผันรูปด้วยวิภัตตินาม  มี ๓ ชนิด  ได้แก่ เป็นอุปสรรคบ้าง  เป็นนิบาตบ้าง 
และ เป็นปัจจัยบ้าง นิบาต  ใช้ลงระหว่างนามศัพท์  กิริยาศัพท์ หรือในระหว่างนามกับกิริยาวาง
อยู่ต้นประโยคก็มี วางอยู่ในระหว่างประโยคก็มี ปัจจัยในอัพยยศัพท์ หรือที่เรียกว่าปัจจัยท้ายนาม 
ใช้ประกอบนามศัพท์ สัพพนาม และธาตุ เมื่อลงปัจจัยไม่ต้องเพิ่มค านาม (ลงท้ายนามเป็น
เครื่องหมายวิภัตติลงท้ายธาตุเป็นเครื่องหมายกิริยา) เป็นต้น 

ส่วนความสัมพันธ์ของคัมภีร์อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค กับคัมภีร์อื่นๆ นั้นแบ่งออกเป็น 
ความสัมพันธ์กับพระไตรปิฎกคือ พระวินัย พระสูตร และพระอภิธรรม โดยพระสารีบุ ตรเถระ 
ชาวลังกาผู้แต่งคัมภีร์อังคุตตรฎีกา ทุติยภาคมีความเชี่ยวชาญคัมภีร์พระพุทธศาสนา ทั้ง
พระไตรปิฎกและอรรถกถา ผู้แต่งได้ยกข้อความในพระไตรปิฎกมาอธิบายในคัมภีร์อังคุตตรฎีกา 
ทุติยภาคเพื่อความสมบูรณ์ของเนื้อในข้อนั้นๆ เช่น  กิจแห่งสงฆ์ ๔ อย่าง ที่มาแล้วอย่างนี้ว่า  
ความเป็นหน้าที่ความเป็นกรณีย์แห่งสงฆ์ใดคือ (๑) อปโลกนกรรม (๒) ญัตติกรรม (๓) ญัตติทุติย
กรรม (๔) ญัตติจตุตถกรรมนี้ พึงทราบว่า เป็นกิจจาธิกรณ์  ในอรรถกถาเช่น หิริที่เป็น
อัตตาธิปไตย เป็นอย่างไร กุลบุตรบางคนในโลกนี้ท าตนเองให้เป็นใหญ่ กล่าวว่า การที่พวกท่าน
จะท าบาปกรรมแก่ผู้ที่บวชด้วยศรัทธา เป็นพหูสูต ทรงธุดงค์เช่นเรา ไม่ควรเลย จึงไม่ท าบาป ใน
ฎีกา เช่น บรรดาค าเหล่านั้น ค าว่า สมฺโมทิต  ได้แก่ บันเทิงร่วมกัน ค าว่า เอกีภาว  ได้แก่ ความ
เสมอเหมือนกันด้วยกิริยาคือความร่าเริงยินดีฯค าว่า ขมนีย  ได้แก่ ตรัสถามว่า สรีรยนต์นี้ มีจักร 
๔ มีทวาร ๙ อดทนได้ยาก เพราะหนาแน่นไปด้วยความทุกข์ ใครๆ สามารถที่จะอดทนได้หรือ 
โดยพระสารีบุตรเถระ ชาวลังกามีการอธิบายความหมายของศัพท์ต่างๆ ตามล าดับที่ท่าน
พิจารณาเห็นว่าเป็นบทที่มีความหมายลึกซึ้ง (ลีนัตถบท) ทั้งคาถาและจุณณิยะ  โดยยกหลักฐาน
จากพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และคัมภีร์วิสุทธิมรรคมาสนับสนุนแนวการอธิบายคัมภีร์อัง
คุตตรฎีกาให้มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 

การแปลคัมภีร์อังคุตตรนิกายฎีกา ทุติยภาค ฉบับภาษาบาลีอักษรไทย ของมหาวิทยาลัย
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๖ ที่ได้รับมอบจากอาจารย์พร  รัตนสุวรรณและคณะ  ซึ่ง
เป็นผู้ปริวรรตจากฉบับต้นเดิมสังคายนาครั้งที่หกซึ่งเป็นอักษรพม่า  ให้เป็นภาษาบาลีอักษรไทย  
โดยอาศัยข้อมูลจากคัมภีร์พระไตรปิฎก  อรรถกถา  ฎีกา และคัมภีร์อื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง เพื่อให้
คัมภีร์คัมภีร์อังคุตตรนิกาย ทุติยภาคมีความสมบูรณ์มากที่สุด 

วิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค ที่มีการอธิบายเพิ่มในอังคุตตรนิกาย
บาลี และอังคุตตรนิกายอรรถกถา โดยแบ่งออกเป็น   

๑) คุณค่าด้านศาสนา พระสารีบุตรเถระ ชาวลังกา ได้อธิบายหลักธรรมที่สร้างความ
กระจ่างชัด ช่วยรักษาและธ ารงไว้ซึ่งพระสัทธรรม  

๑.๑) ผู้รจนาได้มีการอธิบายหลักธรรมเพื่อให้เนื้อหาตอนนั้นๆ มีความชัดเจนมาก
ยิ่งขึ้น คือ (๑) ในทุกนิบาต เช่น ค าว่า เพื่อความผาสุกของภิกษุผู้มีศีลเป็นที่รัก พระสารีบุตรเถระ 



     พระสุธีวราลังการ (สมคดิ กุนดี)           ~ ๙๙ ~   ปีท่ี ๑๖ ฉบับท่ี ๑ มกราคม–เมษายน ๒๕๖๓ 
  
ชาวลังกาผู้รจนาได้อธิบายเพิ่มเติมว่า เพื่อความอยู่ส าราญของเหล่าภิกษุผู้มีศีลดีงามคือมีศีล เป็น
ที่รัก ภิกษุทั้งหลายผู้มีศีลเป็นที่รัก เมื่อไม่รู้สิ่งที่ควรท าและไม่ควรท า สิ่งที่มีโทษและไม่มีโทษ 
ขีดคั่น ขอบเขต เมื่อพยายามเพื่อความบริบูรณ์แห่งไตรสิกขา สงสัยอยู่ ย่อมล าบาก ย่อมร าคาญ 
แต่ครั้นรู้สิ่งที่ควรท าและไม่ควรท า สิ่งที่มีโทษ และไม่มีโทษ ขีดคั่น ขอบเขต เมื่อเพียรพยายาม
เพื่อความบริบูรณ์แห่งไตรสิกขา สงสัยอยู่ก็ไม่ล าบาก ไม่ร าคาญ ด้วยเหตุนั้น การบัญญัติสิกขาบท
จึงเป็นไปเพื่อความอยู่ส าราญของภิกษุเหล่านั้น (๒) ในติกนิบาต เช่น ในคูถภาณีสูตร พระสารี
บุตรเถระ ชาวลังกา ผู้รจนาได้อธิบายเพิ่มเติมว่า ค าว่า บุคคลผู้พูดภาษาคูถ (คูถภาณี) ได้แก่ พูด
ภาษาคูถ เพราะพูดเช่นเดียวกับคูถ เหมือนอย่างธรรมดาว่า คูถย่อมไม่เป็นที่ปรารถนาของมหาชน
ฉันใด ค าพูดของบุคคลนี้ก็ไม่เป็นที่ปรารถนาของเทวดาและมนุษย์ฉันนั้น  ค าว่า ถ้อยค ามีกลิ่ น
เหม็น (ทุคฺคนฺธกถ ) ได้แก่ กล่าวถ้อยค าที่มีกลิ่นเหม็นเหมือนคูถ เพราะหมองไปด้วยของไม่สะอาด
คือกิเลส (๓) ในจตุกกนิบาตเช่น ในสังคหสูตร ค าว่า สมานัตตตา การวางตนสม่ าเสมอ  พระสารี
บุตรเถระ ชาวลังกา ผู้รจนาได้อธิบายเพิ่มเติมว่า ความเป็นผู้เสมอกัน ชื่อว่า การวางตนสม่ าเสมอ 
ได้แก่ การวางตนไว้ในฐานะที่เสมอกัน การวางตนไว้ในฐานะที่เสมอกันนั้น ได้แก่ ความเป็น
ผู้บริโภคร่วมกัน โดยมุ่งถึงการกระท าความเป็นผู้เสมอกันกับตน ความเป็นผู้บริโภคร่วมกันกับตน 
ด้วยการร่วมทุกข์นั้น ในเวลาที่ความสุขเกิดขึ้นแก่ตน และความทุกข์เกิดขึ้นแก่บุคคลนั้น ท่านจึง
กล่าวว่า ความเป็นผู้ร่วมสุขและร่วมทุกข์เสมอกัน   

๑.๒) ผู้รจนาอธิบายหลักธรรมด้วยการเปรียบเทียบกับสิ่งอื่น สื่อความหมายเชิง
อุปมา-อุปมัย เพื่อจะให้เนื้อหาตอนนั้นๆ มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้นคือ (๑) ในทุกนิบาต เช่น 
เปรียบเหมือนก้อนเหล็ก ๒ ก้อน ก้อนหนึ่งเย็น (แต่) เปื้อนคูถ ก้อนหนึ่งร้อนติดไฟ ฉันใด ก้อน
เหล็ก ๒ ก้อนนั้น คนผู้เป็นชาติวิญญูชนรังเกียจก้อนที่เย็นเพราะเปื้อนคู จึงไม่หยิบเอา อีกก้อนก็
ไม่หยิบเพราะกลัวร้อน ฉันใด  บัณฑิตก็ฉันนั้น รังเกียจเพราะความละอายบาป จึงไม่ท าบาป กลัว
ต่อภัยในอบายเพราะโอตตัปปะ จึงไม่ท าบาป หิริตั้งขึ้นตามสภาวะเพราะความละอายบาป 
โอตตัปปะตั้งขึ้นตามสภาวะเพราะความกลัว ด้วยอาการอย่างนี้ (๒) ในติกนิบาต เช่น กิเลส
ทั้งหลายที่ฆ่าได้ด้วยมรรคเบื้องต่ า ถอนขึ้นได้เด็ดขาดด้วยมรรคเหล่านั้น เพราะให้ถึงความไม่
เกิดขึ้นได้อีกเป็นธรรมดา กิเลสทั้งหลายที่ยังละไม่ได้ก็ยังมีอยู่ เพราะอรหัตตมรรคยังไม่เกิดขึ้นใน
สันดานแล้วกล่าวความที่ญาณเหล่านั้น เปรียบเหมือนฟ้าแลบ หาใช่เพราะกิเลสทั้งหลายที่ละได้
แล้วด้วยมรรคเหล่านั้นยังมีอยู่ไม่ (๓) ในจตุกกนิบาต เช่น ความที่มะม่วงไม่สุก ยังคงดิบอยู่ ฉันใด 
ความเป็นปุถุชนในบุคคลก็ฉันนั้น การที่มะม่วงมีผิวสุกคล้ายกับมะม่วงสุกฉันใด การที่บุคคล
เปรียบเหมือนมะม่วงสุกและผิวสุกคล้ายกับการที่พระอริยะทั้งหลายเหมือนกันด้วยคุณมีการก้าว
ไปข้างหน้าเป็นต้นในบุคคลก็ฉันนั้น 

๒) คุณค่าด้านการศึกษา โดยเป็นเครื่องมือศึกษาพระสัทธรรมให้เกิดความเข้าใจที่
ถูกต้อง แบ่งเป็น 

     ๒.๑) คุณค่าด้านการศึกษาพระวินัยของพระสงฆ์ พระสารีบุตรเถระ ชาวลังกา  
ผู้รจนาได้ประมวลเนื้อหามาจากพระวินัยปิฎก และอรรถกถาพระวินัย โดยมีข้อความที่เกี่ยวข้อง



     วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน์             ~ ๑๐๐ ~  ปีท่ี ๑๖ ฉบับท่ี ๑ มกราคม-เมษายน ๒๕๖๓ 

 
กับพระวินัย และยกข้อความในพระวินัยปิฎกเข้ามาสัมพันธ์กับคัมภีร์อังคุตตรฎีกา คือ (๑) ในทุก
นิบาตเช่น ชื่อว่า อธิกรณ์ เพราะรูปวิเคราะห์ว่า สงฆ์ก่อขึ้น (และ) สงบได้ด้วยสมถะทั้งหลายได้แก่ 
การเถียงกันที่เกิดขึ้นเพราะอาศัยเร่ืองที่ก่อการทะเลาะ ๑๘ เรื่อง ชื่อว่า วิวาทาธิกรณ์เป็นต้น (๒) 
ในติกนิบาต เช่น การรับอุโบสถวัน ๑๕ ค่ า ย่อมไม่ได้ เพราะไม่มีวัน เหมือนวันส่งอุโบสถวัน ๑๔ 
ค่ า (การรักษาอุโบสถศีลในวันรับและวันส่ง วันรับคือ วัน ๔ ค่ า, ๗ ค่ า และ ๑๓ ค่ า ส าหรับเดือน
ขาด หรือวัน ๑๔ ค่ า ส าหรับเดือนเต็ม วันส่งคือ ๖ ค่ า, ๙ ค่ า และ ๑ ค่ า) อุโบสถที่รักษาประจ า
ตลอด ๓ เดือน ภายในพรรษา ถ้าไม่อาจรักษา ๓ เดอืนได้ก็รักษา ๑ เดือน ในระหว่างวันปวารณา
ทั้งสอง หรือถ้าไม่อาจรักษาได้ถึง ๑ เดือน ก็รักษาตลอดครึ่งเดือนตั้งแต่วันปวารณาต้น ชื่อว่า 
ปาฏิหาริยปักษ์ (๓) ในจตุกกนิบาต เช่น ชื่อว่า อันตรายิกธรรม เพราะธรรมเหล่านั้นมีอันตราย 
อีกอย่างหนึ่งประกอบแล้วในอันตราย เพราะเหตุที่ธรรมเหล่านั้นที่เป็นเช่นนี้ชื่อว่า เป็นธรรมท า
อันตราย ท่านจึงกล่าวว่า ชื่อว่า อันตรายิกธรรม เพราะท าอันตราย ท่านกล่าวว่า จงใจล่วงละเมิด 
เพราะอธิบายว่า เมื่อไม่จงล่วงละเมิดก็ไม่มีโทษมาก  ค าว่า อาบัติ ๗ กอง เป็นต้น เป็นเพียง
อุทาหรณ์ 

๒.๒) คุณค่าด้านการศึกษาพระสูตรของพระสงฆ์ พระสารีบุตรเถระ ชาวลังกา มี
การอธิบายความหมายของศัพท์ต่างๆ ในทุก-ติก-จตุกกนิบาตที่เป็นวรรค และสูตร มาสนับสนุน
แนวการอธิบายคัมภีร์อังคุตตรฎีกาที่มีการเรียนการสอนในรายวิชา อังคุตตรนิกายปาลิ  คือ (๑) 
ในทุกนิบาตเช่น มีการเรียนการสอนพระสูตรคือ วัชชสูตร ว่าด้วยโทษ ปธานสูตร ว่าด้วยความ
เพียรที่เกิดได้ยาก เป็นต้น มีการศึกษาวิเคราะห์เฉพาะคัมภีร์อังคุตตรนิกาย ในทุกนิบาต อภิปราย 
สาระส าคัญ สรุป วิเคราะห์เหตุเกิด สถานที่ บุคคลส าคัญหลักธรรม พระสูตรที่ก าหนด มีการ
บรรยายสรุป และรายงานเป็นรูปเล่มเป็นต้น (๒) ในติกนิบาต เช่น มีการเรียนการสอนพระสูตร
คือ พาลวรรค หมวดว่าด้วยคนพาลและบัณฑิตมีพระสูตร ๑๐ สูตร และ รถการวรรค หมวดว่า
ด้วยช่างรถมีพระสูตร ๑๐ สูตร เป็นต้น มีการศึกษาวิเคราะห์เฉพาะคัมภีร์อังคุตตรนิกายใน      
ติกนิบาต อภิปรายสาระส าคัญ มีการสรุป วิเคราะห์เหตุเกิด สถานที่ บุคคลส าคัญ หลักธรรม 
พระสูตรที่ก าหนด มีการบรรยายสรุปและรายงานเป็นรูปเล่มเป็นต้น (๓) ในจตุกกนิบาตเช่น มี
การเรียนการสอนพระสูตรคือ ภัณฑคามวรรค หมวดว่าด้วยพุทธกิจในภัณฑคามมีพระสูตร ๑๐ 
สูตร และ จรวรรค หมวดว่าด้วยอิริยาบถเดินมีพระสูตร ๗ สูตร เป็นต้น มีการศึกษาวิเคราะห์
เฉพาะคัมภีร์อังคุตตรนิกายในจตุกนิบาย อภิปรายสาระส าคัญ มีการสรุป วิเคราะห์เหตุเกิด 
สถานที่ บุคคลส าคัญ หลักธรรม พระสูตรที่ก าหนด มีการบรรยายสรุป และรายงานเป็นรูปเล่ม 
เป็นต้น 
 

๕. องค์ความรูใ้หม่ (Originality and New Body of Knowledge) 
 การศึกษาประวัติความเป็น และโครงสร้างของคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา 

ทุติยภาคนี้ ท าให้เกิดองค์ความรู้ เป็นแนวทางของการอธิบายขยายความ พระไตรปิฎก คัมภีร์
อรรถกถา และยังไม่มีผู้แปลเป็นภาษาไทยไว้เลย เป็นการสร้างองค์ความรู้ใหม่เพื่อเป็นประโยชน์
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ต่อการอธิบายหลักค าสอนซึ่งแต่เดิมเป็นภาษาบาลีอักษรไทย ผู้วิจัยจึงได้ด าเนินการแปลเป็น
ภาษาไทย นอกจากนี้ ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ถึงคุณค่าของคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติย
ภาคในด้านศาสนา โดยพบว่า ผู้รจนาสื่อความหมายเชิงอุปมา-อุปมัย ที่ท าให้การอธิบาย
หลักธรรมมีความกระจ่างชัด อันจะช่วยรักษาและธ ารงไว้ซึ่งพระสัทธรรมสืบไป นอกจากนี้ คัมภีร์
ยังมีคุณค่าด้านการศึกษา โดยเป็นเครื่องมือศึกษาพระสัทธรรมให้เกิดความเข้าใจที่ถูกต้อง 
แบ่งเป็นด้านการศึกษาพระวินัยและพระสูตรของสงฆ์ เพื่อให้เกิดความรู้ความเข้าใจถึงคุณค่าของ
คัมภีร์ช่วยรักษาและธ ารงไว้ซึ่งพระสัทธรรม  

แผนภาพแสดงองค์ความรู้ใหม่ที่ได้จากการแปลและศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สารัตถ
มัญชูสา อังคุตตรฎีกา ทุติยภาค ดังปรากฎด้านล่างนี้ 
  
   
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

๓ นิบาต ๕๒ วรรค ๓๔๙ สูตร 
-ทุกนิบาต ๑๑ วรรค 
-ติกนิบาต ๑๖ วรรค 
-จตุกกนิบาต ๒๕ วรรค 

 
 
 
 

โครงสร้างของคัมภีร ์

เนื้อหา  

มีวิธีการใช้หลักภาษา ๓ ส่วน 
-วิธีการใช้นามศัพท ์
-วิธีการใช้กิริยาศัพท ์
-วิธีการใช้อัพยยศัพท ์

วิธีการและรูปแบบ 

-หมวดธรรม ๒ ประการ (ทุกนบิาต) 
-หมวดธรรม ๓ ประการ (ติกนบิาต) 
-หมวดธรรม ๔ ประการ (จตุกกนิบาต) 

รูปแบบการรจนาคัมภีร์ 
-ร้อยกรอง (ปัชชะ) 
o เรื่องจริงกล่าวถึงเหตุการณ์ (อาขยายิกะ) 
o เร่ืองแต่งจากจินตนาการ (กถา) 

-ร้อยแก้ว(คัชชะ) 
o คาถา/ฉันทลักษณ ์

 
คุณค่า 

-คุณค่าในการธ ารงไว้ซึ่งพระสัทธรรม  
-คุณค่าด้านการศึกษาพระสงฆ์ 
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๗. สรุป 

คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา  ทุติยภาค นี้  มีความส าคัญต่อพระพุทธศาสนา  
ฝ่ายเถรวาท   ในประเทศไทยยังไม่มีผู้ที่แปล  มีอยู่ในรูปของภาษาบาลีอักษรไทย  คัมภีร์นี้เป็น
คัมภีร์ที่แต่งขึ้นมาอธิบายขยายไขข้อความของอรรถกถาพระสูตร เพื่อให้มีเนื้อความชัดเจนเข้าใจ
ง่ายยิ่งขึ้น และง่ายต่อการท าความเข้าใจพระสูตร อีกทั้งทางด้านเนื้อหา ไวยากรณ์ ความสัมพันธ์  
และความอลังการภาษาบาลีที่ท่านแต่งไว้นั้นมีคุณค่าต่อการศึกษาภาษาบาลีเป็นอย่างมาก และ
เป็นไปเพื่อประโยชน์เกื้อกูลแก่พระธรรมวินัย  แก่อนุชนรุ่นหลังผู้ที่มีศรัทธาศึกษาใน
พระพุทธศาสนาสืบ ๆ ไป   

 
บรรณานุกรม 
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